H §evtepn emotoA) tov KAjuevrto¢ 1  THE SECOND LETTER OF CLEMENT

INTRODUCTION

The Greek and English texts here presented are based on those published in: “The Apostolic Fathers, Volume 1. Lake, Kirsopp, editor. (London:
William Heinemann Ltd.; New York: The Macmillan Company, 1912).” These were gleaned from the Scaife Viewer website (numerous minor
corrections have been made). We also present the 1891 translation by J.B. Lightfoot (published posthumously) in a separate file, as also the Greek
text of Lightfoot’s transcription. Significant differences between the published Lake texts and Lightfoot’s are noted. On the sources of the texts
presented, and their accuracy, please refer to the notes in this document.

The following are the extant texts for the work; in each case, the text immediately follows that of 1st Clement, which is presumably how its
misnomer originated:

1. Codex Alexandrinus (Greek) - 5t Century.
2. Codex Constantinopolitanus (Greek) - Year 1056.
3. A Syriac manuscript - Year 1169/70.
The book records a sermon (in Ch. 19, the author clearly states that he is reading aloud) that preaches the importance of leading a pure life and
the belief in the resurrection of the flesh.
AUTHORSHIP AND DATES

The so-called Second Letter of Clement is neither a letter nor was it written by Clement I of Rome. Modern scholars believe that 2nd Clement is
actually a sermon, recorded around 120-140 CE (or possibly as late as 170 CE) by an anonymous author. Nonetheless, scholars still generally refer
to the work by its traditional name, “Second Clement,” although it is sometimes also referred to as, “An Ancient Christian Homily.” The work is
(probably) the earliest surviving Christian sermon, apart from those in the canonical New Testament.


https://scaife.perseus.org/library/urn:cts:greekLit:tlg1271/
Q301-1Cl.docx
Q201-1Cl.docx
Q201-1Cl.docx
../Ynnn-Src/Y204-Fth.pdf
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2 CLEMENT 1

1 Brethren, we must think of Jesus Christ as of God, as of the
Judge of the living and the dead and we must not think little
of our salvation; 2 for, if we think little of him, we also hope to
obtain but little. And those who listen as though it were a little
matter are sinning, and we also are sinning, if we do not know
whence and by whom, and to what place we were called, and
how great sufferings Jesus Christ endured for our sake. > What
return shall we make to him, or what fruit is worthy of what
he has given us? And how many mercies do we owe him?
4 For, he gave us the light, he called us son as a Father; he saved
us when we were perishing. > What praise, then, or what
reward shall we give him in return for what we received?

¢ We were maimed in our understanding, worshipping stone
and wood, and gold and silver and bronze, the works of men,
and our whole life was nothing but death. We were covered in
darkness and our eyes were full of mist; but we have received
our sight and, by his will, we have cast off the cloud that
covered us. 7 For, he had pity on us and saved us in his mercy
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2 CLEMENT 1
In Lightfoot’s translation, this verse ends, “And we ought not to think mean things of our Salvation.”
The words, auaptdvovow, kai Nueis, are omitted by Codex Alexandrinus & Codex Constantinopolitanus. Lightfoot includes them in brackets.
For the last question, here following Lightfoot, Lake reads, “And how great a debt of holiness do we owe him?”

Lightfoot does not capitalise ‘Father’.
In place of d&)gouev, Lightfoot has dWowuev.
Lightfoot has “stocks and stones’ in place of “stone and wood’.

In place of “pity’ and ‘mercy’, Lightfoot has, respectively, ‘mercy’ and “compassion’.



gowaev, Osaoduevoc év Nuiv oAV TAdvny kal anwAeixv, and regarded the great error and destruction that was in us,
kol undeuiory EAmida Exovrag owtnpiag, i un tnv map’ avtod. and our hopelessness of salvation save from him; 8 for, he
8 EKANeTEV Yyap NUGS 0UK GvTag Kal H0éAnoev €k ur) 6vrog called us when we were not and it was his will that, out of
elva udg. nothing, we should come to being.

8 Lightfoot ends with, “and from not being, He willed us to be.”
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2 CLEMENT 2

1 Rejoice you barren that do not bear; break forth and cry, you
who do not labour; for, the children of the deserted are many
more than hers that has a husband. In saying, “Rejoice you
barren that do not bear,” he meant us; for, our church was
barren before children were given to her. 2 And in saying, “Cry
you who do not labour,” he means that we should offer our
prayers in sincerity to God and not grow weary as women
giving birth. 3 And in saying, “For, the children of the deserted
are many more than hers that has a husband,” he meant that
our people seemed to be deserted by God but that now we who
have believed have become many more than those who
seemed to have God. ¢+ And another Scripture says, “I came not
to call righteous, but sinners.” 5 He means that those who are
dying must be saved; ¢ for, it is great and wonderful to give
strength, not to the things that stand but to those that fall. 7 So,
Christ also wished to save the dying and he saved many,

amoAAvuévous. coming and calling us who were already dying.
2 CLEMENT 2
I Lightfoot starts the 2nd EbppavOni with a lowercase epsilon.
2 Lightfoot ends with a full stop in place of the comma.
3 Lightfoot opens the speech with a lowercase omicron.
+ Lightfoot lacks the comma after Aéyel.
° For this verse, Lightfoot reads, “He means this; that it is right to save them that are perishing.”
¢ Lake ends with “which are falling’ in place of ‘that fall’. Lightfoot adds a comma after Oavuaotov.
7

In place of “dying’ (twice in this verse), Lightfoot has “perishing’.
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2 CLEMENT 3

1 Seeing, then, that he has shewn such mercy towards us, first
that we who are living do not sacrifice to the dead gods, and
do not worship them, but through him know the Father of
truth, what is the true knowledge concerning him except that
we should not deny him through whom we knew him? 2 And
he himself says, “Whoever confessed me before men, I will
confess before my Father.” 3 This then is our reward, if we
confess him through whom we were saved. ¢ But how do we
confess him? By doing what he says, and not disregarding his
commandments, and honouring him not only with our lips but
with all our heart and with all our mind. > And he says also in
Isaiah, “This people honours me with their lips but their heart
is far from me.”
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2 CLEMENT 3
The Greek translated “concerning him’ is as ambiguous as the English but this pronoun no doubt refers to the Father of truth.
The Syriac text lacks the words, évdmov T@v avBpwnwv, here following Codex Alexandrinus & Codex Constantinopolitanus.

Before ‘confess’, Lightfoot adds “verily’.
Lightfoot lacks the comma after Tiudv.
The author here quotes Is 29:18.
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2 CLEMENT 4

1 Let us, then, not merely call him Lord; for, this will not save
us. 2 For, he says, “Not everyone that says to me, “Lord, Lord,”
shall be saved but he that does righteousness.” 3So then,
brethren, let us confess him in our deeds, by loving one
another, by not committing adultery, nor speaking against one
another, nor being jealous, but by being self-controlled,
merciful, good; and we ought to sympathise with each other,
and not be lovers of money. By these deeds we confess him
and not by the opposite kind. * And we must not fear men
rather than God. 5 For this reason, if you do these things, the
Lord said, “If you are gathered together with me in my bosom
and don’t do my commandments, I will cast you out and will
say to you, “Depart from me! I know not whence you are, you
workers of iniquity.””
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2 CLEMENT 4
Lightfoot has a comma in place of the ano telein and, in the translation, has “only” in place of ‘merely’.

In the translation, Lightfoot does not repeat ‘Lord’.
Lightfoot ends with a full stop in place of the ano teleia.
Lightfoot lacks the comma after ud@AAov.

The source of this quotation is unknown,; it is often supposed to have been the Gospel of the Egyptians but there is no clear evidence of this.
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2 CLEMENT 5

1 Therefore, brethren, let us forsake our sojourning in this
world and do the will of him who called us, and let us not be
afraid to depart from this world; 2 for, the Lord has said, “You
shall be as lambs in the midst of wolves.” 3 And Peter
answered and said to him, “What if the wolves tear the
lambs?” 4 Jesus said to Peter, “Let the lambs have no fear of the
wolves after their death; and you must have no fear of those
who slay you and can then do nothing more to you; but fear
him who, after your death, has power over the body and the
soul, to cast them into the flames of hell. > And be well assured,
brethren, that our sojourn in this world in the flesh is but a little
thing and lasts just a short time; but the promise of Christ is
great and wonderful and brings us rest, in the kingdom that is
to come and in everlasting life. ¢ What, then, shall we do to
attain these things other than leading a holy and righteous life,
and regarding the things of this world as not our own, and not
desiring them? 7 For, by desiring to obtain these things, we fall
from the way of righteousness.
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2 CLEMENT 5
In place of “be afraid to depart’, here following Lightfoot, Lake has “fear to go forth’.

Lightfoot has an ano teleia after kUpiog.

For Peter’s question, Lightfoot reads, “WWhat then, if the wolves should tear the lambs?”

Lightfoot has “Gehenna of fire’ for ‘flames of hell’.
In place of the comma after éo71v, Lightfoot has an ano teleia.

For “leading a holy and righteous life’, Lightfoot has “walk in holiness and righteousness’.

Lightfoot opens with, “For when we desire to obtain these things.”
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2 CLEMENT 6

1 And the Lord says: No servant can serve two masters. If we
desire to serve both God and Mammon, then it is unprofitable
to us; 2for, what is the advantage if a man should gain the
whole world but forfeit his soul? 3 Now, this age and the future
are two enemies. ¢ The one speaks of adultery, corruption, love
of money, and deceit; but the other bids these things farewell.
5 We cannot be friends of both; but we must bid farewell to this
world to consort with that which is to come. ¢ We consider it
better to hate the things that are here; for, they are little, short-
lived, and corruptible, but to love those that are there, the good
things that are incorruptible. 7 For, if we do the will of Christ,
we shall gain rest; but if not, nothing can rescue us from eternal
punishment, if we neglect his commandments. 8 And the
scripture also says in Ezekiel that, if Noah and Job and Daniel
arise, they shall not rescue their children in the captivity. ¢ But
if even such righteous men as these cannot deliver their
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2 CLEMENT 6

Throughout his texts, Lightfoot capitalises KUpiog.
Lightfoot lacks the comma after kepdrjon.

For this verse, here following Lightfoot, Lake reads, “Now, the world that is, and the world to come are two enemies.”
In place of “the one’ and “the other’, Lake has, respectively, ‘this world” and “that world'.

Lightfoot has “hold companionship’ in place of ‘consort’.

The opening 0i6uebx follows Lake and the MSS but Lightfoot emends to olwuebx (‘Let us consider’).

Lightfoot has “disobey’ in place of “neglect’.
For “scripture’, Lake has ‘Scripture’.
In place of “deliver’, here following Lightfoot, Lake has “save’.
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children by their own righteous deeds, then with what
confidence shall we enter into the kingdom of God, if we do
not keep our baptism pure and undefiled? Or who shall be our
advocate, if we are found to be lacking in pious and righteous
works?
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2 CLEMENT 7

1 So then, my brethren, let us contend, knowing that the contest
is close at hand and that many make voyages for corruptible
prizes, but not all are crowned, save those who have toiled
much and contended well. 2 Let us then contend that we may
all be crowned. 3 Let us run the straight course, the immortal
contest, and let many of us sail to it and contend, that we may
also receive the crown; and, if we cannot all receive the crown,
let us at least come near to it. 4 We must remember that if he
who takes part in the contest for a corruptible prize is detected
in unfairness, he is flogged, taken up, and thrown off the
course. > What do you think? What shall he suffer who cheats
in the contest for the incorruptible? ¢ For, of those who have
not kept the seal of baptism, he says, “Their worm shall not die
and their fire shall not be quenched, and they shall lie a
spectacle for all flesh.”
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2 CLEMENT 7

Lightfoot adds a comma after aywviocwuebo.
Lightfoot & Lake have identical texts for this short verse.

For Béwuev, implied by the Syriac text (which is probably right), Codex Alexandrinus & Codex Constantinopolitanus read 0@uev.
For “is detected in unfairness’, Lightfoot has “is found dealing corruptly’.

Lightfoot adds a comma after @Oeipag.
Lightfoot follows oppayida with an uppercase omicron.
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2 CLEMENT 8

1 Let us repent then while we are on earth. 2 For, we are clay in
the hand of the workman; for, just as the potter, if he make a
vessel, and it is bent or broken in his hand, models it afresh;
but, if he has come so far as to put it into the fiery oven, he can
do nothing to mend it any more; so also let us, so long as we
are in this world, repent with all our heart of the wicked deeds
which we have done in the flesh, that we may be saved by the
Lord, while we have a time for repentance. ? For, after we have
departed from this world, we can no longer make confession
or repent any more in that place. ¢ So then, brethren, if we do
the will of the Father, if we keep the flesh pure, and if we
observe the commandments of the Lord, we shall obtain
eternal life. 5 For, the Lord says in the Gospel, “If you did not
guard that which is small, who shall give you that which is
great? For, I tell you that he who is faithful in that which is least
is faithful also in that which is much.” ¢ He means, then, this:
Keep the flesh pure and the seal of baptism undefiled, that we
may obtain eternal life.
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2 CLEMENT 8

Lake reads “the earth’; here, we follow Lightfoot.
Lightfoot has a full stop in place of the 1st ano teleia.

Lightfoot adds a comma after kdouov and, in the translation, lacks ‘in that place’.

In place of “observe’, Lightfoot has “have guarded’.
The author here quote Lk 16:10-12.
Lightfoot omits the word, aiwviov (‘eternal’).
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8toiarv; TO uetavorjoat €€ eIMkpivois Kapding. ® mpoyvwaoTng
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oUV aUTQ &lvov, uf &md oTduatos udévov, dAA& kal dmo

2 CLEMENT 9

1 And let none of you say that this flesh is not judged and does
not rise again. 2 Understand: in what did you receive salvation,
in what did you receive your sight, except in this flesh? 3 So,
we must guard the flesh as a temple of God; 4 for, as you were
called in the flesh, you shall also come in the flesh. 5 If Christ,
the Lord who saved us, though he was originally spirit,
became flesh and so called us, so we shall receive our reward
in this flesh. ¢ Let us then love one another, that we may all
come into the kingdom of God. 7 While we have opportunity
to be healed let us give ourselves to God, who heals us, giving
him his recompense.

8 What recompense? Repentance from a sincere heart. ¢ For, he
has knowledge of all things beforehand and knows what is in
our hearts. 10 Let us then give him praise, not only with our

2 CLEMENT 9

In place of ‘none of you’, Lightfoot has “not any one of you’.
After “in what’ (twice in this verse), Lake adds “state’.

Before “as you were called’, Lightfoot adds “in like manner’.
Lightfoot has a comma in place of the ano teleia.

Lake has “attain’ in place of ‘come into’.

In place of “opportunity’, Lightfoot has “time’.

Lightfoot & Lake have identical texts for this short verse.
For ‘“what is’, Lake has “the things’.

O 0 N o O bk LW N -
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text was aivov aldviov (‘everlasting praise’).

Lightfoot’s translation reads, “We ought therefore to guard the flesh as a temple of God.”

The word, aivov, follows Codex Constantinopolitanus and the Syriac text, where Codex Alexandrinus has aic)viov; Lightfoot thins that the original



kopdiag, Ivar Mudc mpoodéinTan W viod. kol yap eimev & mouth but also from our heart, so he may receive us as sons.
KkUptog Adedpoi pov ovtoi oty ol moodvreg T0 OéAnua Tov 11 For, the Lord said, “My brethren are these who do the will
TGS UOD. of my Father.”

11 Lightfoot opens with, “For, the Lord also said.”
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1Qote, adelpotl uov, Totowuev t0 AU To0 TaTPOS TOD
kaAéoavtog Nuds, iva {owuev, kal Sidéwuev udAiov v
XPETNV, THV O€ KAKINV KATAAEIYWUEV WS TPOOSOLTOPOV TOV
XUAPTIOV NUDV, Kol QUYWUEV TNV aoéfeiav, un Huds
KataAdPn kakd. 2éav yap omovddowuev ayabomoisiv,
Sréetan Nuac elpnvn. 3 S TtV yap TNV aitioy ovk E0Tiv
g0pelv &vBpwmov, oiTiveg mapdyovat @oPouvs avBpwmnivou,
noonenuévor  u@Aov v €vbade ambéAavorv 1 TV
uéAdovoav énayyediav. “*ayvoobotv yap NAiknv  éxel
Baoavov 1) €vbade amolavoig, kal olav TOLPNV EXEL N
uéAdovoa énayyedio. Skai € uév avTOl MOVOL TAUTK
&mpaooov, &vektov nfv- viv 8¢ émuévovory kakodidao-
KXAODVTEC Ta¢ avoutiovg Yuxds, ovk eld0teg, 6ti d1oonVv
gEovav TV Kpiotv, avTol T€ KKl 0l AKOUOVTES AUTWV.

2 CLEMENT 10

1 Therefore, my brethren, let us do the will of the Father who
called us, that we may live, and let us rather follow after virtue,
but give up vice as the forerunner of our sins; and let us flee
from ungodliness, lest evil overtake us. 2 For, if we are zealous
to do good, peace will follow after us. 3 For this cause it is not
possible for a man to find it, when they bring in human fears,
and prefer the pleasures of the present to the promises of the
future. *For, they do not know how great torment the
pleasures of the present entail and what is the joy of the
promised future. 5> And if, truly, they did these things by
themselves, it could be endured; but, as it is, they are
continuing in teaching evil to innocent souls and do not know
that they will incur a double judgment, both themselves and
their hearers.

2 CLEMENT 10

Lightfoot has “evils overtake” in place of “evil overtakes’.
Lightfoot ends the verse with, “peace will pursue us.”

Lightfoot emends evpeiv to efprivnv (“to prosper’) but, even so, the Greek is very obscure and probably there is a primitive corruption, perhaps

the omission of a whole line.

In place of “pleasures of the present’, Lightfoot has ‘enjoyment which is here’.
Lake omits “truly’, here loosely following Lightfoot (who has “verily’).
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1'Hueic obv év kabupd kapdia SovAsiowuev ¢ 0@, ki
gooueBa dikaror- €xv 8¢ ur SovAevowuev d1x T0 ur) ToTEVELY
nuag tf énayyeria tob Oso0, tTadainwpor Eo6ucdu. 2Aéyet yap
Kal 0 mpoenTikog Adyo¢- TaAdaimwpoi eiow ot divyot, oi
Siotadovreg T kapdia, ot Aéyovteg: TalTH TAAXL HKOUGAUEV
Kal €ml TOV TATEPWV MUV, Nueic 0¢ nuépav & nuépag
TOGOEXOUEVOL  0USEV  TOUTWV  EWPAKAUEV. *@qvontol,
ovuPadete favtovg EUAw: AdPete dumedov: mp@TOV UEV
QUAAopoel, eita PAaoTdC Yiverar, uete Tavta Supaé, ita
OTAPUAN TIPEOTNKVIX. 4 0UTWS Kk 0 AXOS UOL AKAXTHOTHTTNG
kot OAiYeis Eoxev: Emeita amoApetan to ayald. °Wote,
adeA@ot uov, ur Supvx@uev, aAa EATioaVTEG VTOUEIVWUEY,
o kol Tov uoBov koutowueda. *motog yap €oTiv 0
enayyeidduevos tag avriuiobiog anodidévar EKaotw TOV
goywv avToD.” €V 00V TOITWUEV TNV SIKa10aUvNV évavtiov
to0 Beob, elanéouev i v Pacideiav avtol kai AnPéuedn
tac énayyeMag, d¢ ob¢ ovk fikovoev oudé dpOaAudg eidev,
oV € émi kapdiav avBpwmov avEPn.

2 CLEMENT 11

1 Let us then serve God with a pure heart and we shall be
righteous; but, if we do not serve him, because we do not
believe the promise of God, we shall be miserable. 2 For, the
prophetic word also says, “Miserable are the double-minded
that doubt in their heart, who say, “These things we heard long
ago and in the time of our fathers but we have waited from day
to day and have seen none of them.” 3 You fools! Compare
yourselves to a tree; take a vine: first it sheds its leaves, then
there comes a bud, after this the unripe grape, then the full
bunch. 4 So also, my people has had tumults and afflictions;
afterwards, it shall receive the good things.” 5> Therefore, my
brethren, let us not be double-minded, but let us be patient in
hope, that we may also receive the reward. ¢ For, he is faithful
who promised to pay to each man the recompense of his deeds.
71f then, we do righteousness in the sight of God, we shall
enter into his kingdom and shall receive the promises which
ear has not heard, nor eye seen, neither has it entered into the
heart of man.
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2 CLEMENT 11

Lightfoot ends with ‘“wretched” in place of ‘miserable’.

In place of mdAai, here following Codex Constantinopolitanus and the Syriac text (& Lake), Codex Alexandrinus (& Lightfoot) has ndvra.

Lightfoot has a comma in place of the 1st ano teleia.

The additional clause at the end of this quotation seems to show that it is not derived from 1st Clement but directly from the prophetic word.

For “the reward’, here following Lake, Lightfoot has ‘our reward’.

For this verse, Lightfoot reads, “For faithful is He that promised to pay to each man the recompense of his works.”
For “in the sight of God’, Lake has “before God’. Lightfoot lacks the comma after énayyeling.



KAuevto¢ B” 12

UEkSexdueda ovv ka® dpav v Pacideiav Tod Oeod év
ayann Kol S1kaloouvy, €Meidl) 0UK olOXUEV THV NUEPAV TG
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uov.

2 CLEMENT 12

1 Let us then wait for the kingdom of God, from hour to hour,
in love and righteousness, since we do not know the day of
God’s appearing. 2 For, when the Lord was asked when his
kingdom would come, he said, “When the two shall be one,
and the outside as the inside, and the male with the female
neither male nor female.” 3 Now, the two are one when we
speak truth with each other and there is one soul in two bodies
without dissimulation. + And, by the outside as the inside he
means this: the inside is the soul and the outside is the body.
So, just as your body is visible, so let your soul be apparent in
your good works. > And, by the male with the female neither
male nor female, he means this: when a brother sees a sister,
he should have no thought of her as female, nor she of him as
male. ¢ “When you do this,” he says, “the kingdom of my
Father will come.”

2 CLEMENT 12
Lake ends, “... seeing that we know not the day of the appearing of God.”
The same saying, or very nearly so, is quoted from Cassianus by Clement of Alexandria and the latter states that it is from the Gospel of the

Egyptians.

For “speak truth with each other’, Lake has “speak with one another in truth’.

In place of “is visible’, Lightfoot has ‘appears’.

From the about middle of this verse, Codex Alexandrinus is wanting. For 00d¢v, it seems that undév is required by the grammar of the sentence
but 0Ud¢v is probably a solecism of the write rather than a corruption of the text.
Neither Lake nor Lightfoot indicates the direct speech in this verse.
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LASeA@oi ovv, 1idn moté ueTavoriowuev, VAYwuUeY éml 1o
aya0ov- ueotol yap éouev moAMi¢ avoiag Kal movnpiag.
EalelPwusy dQ’ NUAV T& TEOTEPX KUXPTHUXTO Kol
UETAVONOXVTEC €K YUXAS OwOOUEV, kal ur Yivoueba
avBpwndpeokor unde OEAwuUEY UGVOV ExVTOI¢ XPETKELY, AN
kal toi¢ Ew avOpwmoic éni T Sikatoovvy, (va TO Gvoua 8t
nués un PAacenurtat 2Aéyetl yap 0 kUpLog- Ak Tavtog To
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Ovai &1’ 0v PAacpnueitar T Gvoud uov. év tivi fAacenueital;
€V TG ur) ToLelv vudS & fovlouat. * ta £0vn yap dkovovTa €k
T0D 0TOUATOS NUWV T& Ayl ToU Oe00 ¢ KaAX Kol UeyaAx
Bavualer Eneita KaTauabovTa T& E0yx NUWV OTL OUK E0TLV
&ao tav pnudrwv wv Aéyouev, &vlev eic PAaopnuiav
tpémovran, Aéyovreg eivan utdv Tiva kad mAdvnv. 4 Stav yop
aKOUOWOLY Top’ NUWV, 0TL Aéyer 0 Bebg- OV xapis vuiv, €l
AYXTIATE TOUS AYXTOVTAG VUES, AAAX XXOL DULV, €1 dyamdTe
ToUg €xOpov¢ Kal TOUG UI00DVTHG UMAG TabT®H OTaV
akovowaty, Bavudlovov v vmepPfoAv g ayabornrog:
otav §¢ idwatv, 0T1 00 UGVOV TOUS ULo0DVTHG OUK AYXTIQDUEY,
AN 6T1 0UOE TOUG AYyam@OVTHS, KATAYEADOY NU@V, Kol
BAaopnueitar to Gvoua.

2 CLEMENT 13

I Therefore, brethren, let us at last repent forthwith and be
sober for our good; for, we are full of much folly and
wickedness; let us wipe off from ourselves our former sins and
let us gain salvation by repenting with all our souls. Let us not
be men-pleasers and let us wish to please by our righteousness
not ourselves alone but also those who are without, that the
name is not blasphemed on our account. 2 For, the Lord says,
“Every way is my name blasphemed among all the heathens.”
And again, “Woe unto him on whose account my name is
blasphemed. Wherein is it blasphemed? 3 In that you do not do
what I desire.” For, when the heathens hear from our mouth
the oracles of God, they wonder at their beauty and greatness;
then, when they find out that our deeds are unworthy of the
words we speak, they turn from their wonder to blasphemy,
saying it is a myth and delusion. 4 For, when they hear from us
that God says, “It is no credit to you if you love those who love
you but it is a credit to you if you love your enemies and those
that hate you.” When they hear this, they wonder at this
extraordinary goodness; but when they see that we not only
do not love those that hate us but not even those who love us,
they laugh and scorn us, and the name is blasphemed.

= W N =

2 CLEMENT 13
Lightfoot surrounds odv with dagger symbols, indicating possibly corrupt text.

The source of this quotation is unknown.
Lightfoot adds a comma after yap.
Lightfoot capitalises ‘Name'.
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OéAnua xvpiov, éooucba €k ThS ypars th¢ Aeyovong:
Eyeviifn o olkdéc uov omAlaov Anot@v. ot ovv
aipetioueda dno tA¢ ékkAnoiag thc {whc elval, iva
owO@uEV. 200k olouar §& Uuds dyvoeiv, 61 ékkAnoia {Gou
o@ua éot1v Xp1otol- Aéyel yap 1 ypaen: Emoinoev 6 0gog Tov
avBpwmov dpoev kal OAAV- T dpoev Eotiv 0 Xp1oTdg, TO OfAL
1 ékkAnoio kol £rt ta fifdia kad ol amdorolot TV EkkAnaioy
00 vV elvar Aéyovorv dAA& dvwOev. v ydp TvevuaTIKY, WS
Kol 0 Thoo0¢ NUAV, Epavepwdn 8¢ €n’ EoyaTwV TV NUEPDY,
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v odpka TV ékkAnotav kai To Tvedua Xp1otdv, dpa ovv 6

2 CLEMENT 14
1 Thus, brethren, if we do the will of our Father, God, we shall
belong to the first Church, the spiritual one which was created
before the sun and moon; but, if we do not the will of the Lord,
we shall fall under the scripture that says, “My house became
a den of brigands.” Therefore, let us choose to belong to the
Church of life, that we may win salvation. 2 Now, I imagine
that you are not ignorant that the living Church is the body of
Christ. For, the scripture says, “God made man male and
female; the male is Christ, the female is the Church. And,
moreover, the books and the Apostles declare that the Church
belongs not to the present but has existed from the beginning;
for, she was spiritual, as was also our Jesus, but he was made
manifest in the last days so he might save us. > And the Church,
which is spiritual, was made manifest in the flesh of Christ,
showing us that if any of us guard her in the flesh without
corruption, he shall receive her back again in the Holy Spirit.
For, this flesh is an anti-type of the Spirit; so, no one who has
corrupted the anti-type shall receive the reality. So, he means
this, brethren: Guard the flesh, that you may receive the Spirit.
4 Now, if we say that the flesh is the Church and the Spirit is

2 CLEMENT 14

Lightfoot has an ano teleia in place of the full stop after éktiouévng.

In place of kai €n (‘and moreover’), here following Codex Constantinopolitanus, the Syriac text (and Lightfoot) has kai oti. Codex
Constantinopolitanus omits Aéyovatv; some such word is necessary for the grammar of the sentence and is implied by the Syriac text (which also
adds “of the prophets’ after ‘the books’) - but whether it was Aéyovaiv or paot is uncertain. Lightfoot reads Aéyovatv, 6jdov (in brackets).

Lightfoot lacks the comma after fuiv.
In place of “Now’, Lightfoot opens with ‘But’.



vBpioag TV odpka BBpioev TV ékkAnaiay. 6 To100TOC OV 00
UETAANYETAL TOD TVEVUATOG, 6 £€0T1V 0 XPLOTOG. ° T00QUTHY
Svvaton 1 oapé avtn ustadofeiv {wnv kal apOupoiov
koAANOEvTo¢ aUTH] TOU MVEUUQTOS TOD (ryiov, 0UTe EEEImelv Tig
Svvatar olte AaAfjoat & NTolUXTEV 0 KUPLOG TOIG EKAEKTOIC
xUTOD.

Christ, of course he who has abused the flesh has abused the
Church. Such a one therefore will not receive the Spirit, which
is Christ. 5 So great a gift of life and immortality has this flesh
the power to receive, if the Holy Spirit be joined to it. Nor man
can express or speak of the things that the Lord has prepared
for his elect.

5 Lightfoot adds a comma after agOapoiav.
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10vKk olouat 0¢, 0T1 utkpav ouuPovAiav émomodunv mepl
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TOOAUTHV KXTAKOLOLY EXEL TOI TAPAXKOUTKALY.

2 CLEMENT 15

1 Now, I think that I have given no mean advice concerning
self-control and, if any man follow it, he shall have no regret
but shall save both himself and me his counsellor; for, it is no
small reward to turn to salvation a soul that is wandering and
perishing. 2 For, this is the recompense that we can pay to God,
who created us, if he who speaks and hears both speaks and
hears with faith and love. 3 Let us then remain righteous and
holy in our faith, that we may pray with confidence to God,
who says, “While you are speaking, I will say, “Behold here
am I!”” 4 For, this saying is the sign of a great promise; for, the
Lord says that he is more ready to give than we to ask. > Let us
then accept such great goodness and not grudge ourselves the
gaining of such benefits; for, as great joy as these words offer
to those who do them, so severe a condemnation do they
threaten to the disobedient.
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2 CLEMENT 15

Lightfoot lacks the comma after the opening phrase.
For ‘we can pay’, Lightfoot has “we are able to pay’.
Lightfoot lacks the ano teleia after €0@.

In place of “saying’, Lightfoot has ‘word’.

Lightfoot opens with, “Seeing then that we are partakers of so great kindness.”
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1Qote, adedgoi, apopunv Aafovte¢ ov wikpav €i¢ TO
UETAVOTIOKL, KXLOOV EXOVTEC EMIOTPEYWUEY €Nl TOV KAXAED-
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YuXNY NUAV VIKHOWUEV €V TG Ur] TOLETY TaG EMOVUING aUTH ¢
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w¢ uoMPog €nil mUPL TNKOUEVOS: Kal TOTE QAVHOETAL TK
KoUploe kol aveps oy T@V dvOpodnwv. *kaddv obv
EAENUOTUVY) (¢ METAVOLX QUAPTING KPEIOOWV VHOTElX
mpooevyri¢, Edenuoavvn §€ quoTépwv- aydnn 8¢ kKaAvmrel
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EAENUOTUV VAP KOUPIOUX XUXPTIOG YIVETAL.

2 CLEMENT 16

1 Seeing therefore, brethren, that we have received no small
opportunity for repentance; let us, now that we have time, turn
again to the God who calls us, while we still have one who
awaits us. 2 For, if we bid farewell to these enjoyments and
conquer our soul, by giving up its wicked lusts, we shall
partake in the mercy of Jesus. 3 But you know that the day of

judgment is already approaching as a burning oven; and some

of the heavens shall melt and the whole earth shall be as lead
melting in the fire; and then shall be made manifest both the
secret and the open deeds of men. ¢ Almsgiving is therefore
good even as penitence for sin; fasting is better than prayer,
but the giving of alms is better than both; and love covers a
multitude of sins, but prayer from a good conscience rescues
from death. Blessed is every man who is found full of these
things; for, almsgiving lightens sin.

2 CLEMENT 16
For this verse, Lightfoot reads, “Therefore, brethren, since we have found no small opportunity for repentance, seeing that we have time, let us turn again

unto God that called us, while we have still One that receives us.”
In place of “giving up’, Lightfoot has “refusing to fulfil’.

For niveg, Lightfoot conjectures [ai] Suvdueig, as found in the LXX text of Is 34:4, to which the writer is alluding. Possibly the text is corrupt:
Lightfoot’s conjecture would be translated, “the powers of heaven’ but the text may be defended as a reference to the early Christian belief in 7

concentric heavens surrounding the Earth.
For “good’, Lightfoot reads “a good thing’.
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ote EABWV AVTpWoEToL NUAS, EKXTTOV KATX TX Epya cUTOD.
Skai GYovrar TNV §6éav auTol Kail TO KO&TOg 01 AmioTol, Kl
Eeviabroovtar 100vteg 10 facidelov o0 kdouov v TG Thoov,

2 CLEMENT 17

1 Let us, therefore, repent with our whole heart, that none of us
perish by the way. For, if we have received commandments to
do this also, to tear men away from idols and to instruct them,
how much more is it our duty to save from perishing a soul
that already knows God? 2 Let us then help one another and
bring back those that are weak in goodness, that we may all be
saved, and convert and exhort one another. 3 And let us not
merely seem to believe and pay attention now, while we are
being exhorted by the Elders; but also, when we have gone
home, let us remember the commandments of the Lord and let
us not be dragged aside by worldly lusts but let us try to come
here more frequently, and to make progress in the commands
of the Lord, that we may all have the same mind and be
gathered together unto life. * For, the Lord said: “I come to
gather together all the nations, tribes, and languages.” Now,
by this, he means the day of his appearing, when he will come
and ransom each of us according to his works. > And the
unbelievers shall see his glory and might and they shall be
amazed when they see the sovereignty of the world given to
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2 CLEMENT 17
For the 2nd sentences, Lightfoot reads, “For, if we have received commands that we should make this our business, to tear men away from idols and to
instruct them, how much more is it wrong that a soul which knows God already should perish!”
For mepi, the Syriac text perhaps implies mpds (‘bring back to goodness’).
After anaAday@duev, the Syriac text adds ‘and have ceased from all’.

Lightfoot adds a comma after puAdag.
Lightfoot has a comma in place of the ano teleia after Aéyovreg.



Aéyovreg: 0Vl 1juiv, 6t1 ov ¢, ki ovk Adewuev kol ovk
EMIOTEVOUEY Kol oUK £Emelfdueba toi¢ moeoPutépois Toi¢
avayyéAovaty nuiv mepl TS owTnpiag NU@V. Kai 0 OKWANE
XUT@V 0V TEAEVTHOEL Kol TO 0P aUT@V 0V ofecdroetal, Kol
goovTal 1§ 0pXOLV TIHON OOpKL. STV Nuéoav Ekeivny Aéyel
TH¢ Kpioewg, 0TV GYPovTal Tovg €V NUIv aoePfroavtag Kal
napadoyioauévoug tag évrodag Thood Xpiatol.” oi §€ Sikaio
EOMPAYHOAVTES Kol  Umousivavre Ta¢ Paocavovs  Kai
uionoavtes to nodvmabeiog T Yuxrc, 0Tav Oedowvral Tovg
XOTOXNOXVTAG Kl dpvhoauévous St T@v Adywv 1] Stk TV
goywv tov 'Inoodv, onws kodalovrar Sewvaic Paodvors mupt
aoféotw, éoovrar §6éav Sidovres TG B avt@v Aéyovreg,
ot otan EAmic T dedovAsukott B €€ GAn¢ kapdiacg.

Jesus and shall say, “Woe to us, that it was you and we did not
know, and did not believe, and were not obedient to the Elders,
when they told us of our salvation.” And their worm shall not
die and their fire shall not be quenched, and they shall be a
spectacle to all flesh. ¢ He means that day of judgment, when
they shall see those who were ungodly among us and
perverted the commandments of Jesus Christ. 7 But the
righteous who have done good, and have endured torture, and
have hated the indulgences of the soul, when they see how
those who have done amiss and denied Jesus by word or deed
are punished with terrible torture in unquenchable fire, shall
give glory to their God, saying, “There shall be hope for him
who has served God with all his heart.”

¢ Lightfoot opens with, “He speaks of that day.”
7 In place of “indulgences’, Lightfoot has ‘pleasures’.



KAfuevto¢ B” 18

1Kol fueic o0V yevdueda €k TV evYapioToUVTWY,
dedovAevkOTWY TG O, Kol U] €K TOV KOLVOUEVWY RoEPDV.
2Kal yap aUTo¢ TaVORUXPTWAOS WV Kol UNTw QUYWV TOV
TEPAOUGY, GAN” €1 WV v uéooig Toi¢ dpyavors Tob dixPéAov
omovdaw TNV SitkatooUVHY SIWKELY, OTIWS I0XU0W KAV €Yy0§
avUTr¢ yevéabat, poPovuevos tnv kpiotv thv uéAlovoav.

2 CLEMENT 18

1 Let us then also belong to them who give thanks, who have
served God, and not to the ungodly who are judged. 2 For, |
myself too am utterly sinful and have not yet escaped temp-
tation but I am still amidst the devices of the devil; yet, I strive
to follow after righteousness, that I may have the strength at
least to draw near to it, in fear of the judgment to come.

2 CLEMENT 18

I Lightfoot repeats v before dedovAevkdTwv.
2 After Sinfiodov, Lightfoot adds a comma.



KAMjuevtoc B 19

1Qote, adedgol kai adedoai, ueta tov Osov tA¢ aAnbeing
AVAYIVOOKW UiV - évtevév €l 1O TPOOEXElV  TOIG
YEYPOUUEVOLS, IV Kal €XUTOUG OWONTE K&l  TOV
AVAYIVWOOKOVTA €V DUiV. wobov yap oIt@d VU To
uetavorjooar €€ 6Ang kapdiag, cwtnpiav éxvtoic Kol {wnv
8100vTag. ToUTO YXp TOIHORVTES OKOTOV TEOLV TOIC VEOIC
Oriooucv, toic PovAouévoic mepl TV evoéPeiav Kai THV
XPNOTOTHTX TOU BE00 PIAOTOVELV. 2Kl un anda¢ Exwuey kal
XYXVOXKTWUEV Ol (dooQol, OTaV Ti¢ NU&S VOUvBeTH] Kai
EMATPEPY ATO THG adiKinG €1¢ TNV SIKXIOGUVNV. EVIOTE Yap
TIOVHP& TOXOOOVTES 0V YIVWOIKOUEY ik THV Sipuxiav kol
amoTioy  THV  €voboav €v Toi¢ oTHOsov Nu@v, Kal
€oKoTiouEDX THV Jidvolay VIO TAV EMOVULEDY TOV UATHIWV.
Smpdéwuev o0y Vv Sikatoovvny, v gl¢ Télo¢ cwODuUEV.
UAKEOLOL 01 TOUTOIS UMIKOUOVTES TOIG TPOOTHYUXTLV: KAV
oMyov xpdvov Kakomabnowatv €v T¢ KOOMW TOUTW, TOV
d0dvatov Thi¢ dvaoTAoEWS KAPMOV TPUYHOoOUGLY. un oUV
MvmeioBw 0 evoefrig, éxv €ni Toi¢ VOV xpovois Tadaimwpr-
UXKKPLOG QUTOV XVAUEVEL XPOVOG: EKEIVOS GVW UETX TOV
Tatépwy  avaPiions ev@pavOiostar € TOV &AUTNTOV
xl@va.

2 CLEMENT 19

1 Therefore, brothers and sisters, after the God of truth has
been heard, I am reading you an exhortation to urge you to pay
attention to that which is written, that you may both save
yourselves and him who is the reader among you. For, as a
reward I beg of you that you repent with all your heart and
give to yourselves salvation and life. For, if we do this, we shall
set a mark for all the younger, who wish to work in the cause
of piety and the goodness of God. 2And let us not be
displeased or be vexed in our foolishness when anyone
admonishes us and turns us aside from unrighteousness to
righteousness. For, sometimes when we do evil, we do not
know it because of the double-mindedness and unbelief that is
in our breasts, and we are darkened in our understanding by
our vain desires. 3 Let us then do righteousness, that we may
be saved at the end. Blessed are they who obey these
instructions: though they suffer for a short time in this world,
they shall gather the immortal fruit of the resurrection. 4 Let
not, then, the pious grieve if he endures sorrow at this present
time; a time of blessedness awaits him; he shall live again with
the fathers above and rejoice to an eternity wherein is no
SOITOW.
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2 CLEMENT 19

Lightfoot lacks the comma after Orjoouev.
Lightfoot has ‘lusts” in place of ‘desires’.
Following the Syriac text, Lightfoot omits TovTw.
Lightfoot has “godly” in place of “pious’.



KAuevro¢ B” 20

UAAG unde ékeivo thv dikvoiav VUGV TAPAOTETW, OTL
BAémouev Tovg adikovs TAOVTODVTAG Kol GTEVOYWPOVUEVOUS
tov¢ ToD Oso0 JovAoug. ZmioTevwuev ovv, &dedpol kad
adeAat- 0ol (@vtog meipav aBAoDueV Kol youvadouea T
viv Piw, va @ uéAovtt otepavwdduev. 3ovdeic TOV
Sikaiwv taxvv kapmov EAafev, GAN ékdéystan avToV. A€l yap
TOV u1obov TV Sikaiwv 0 Be0¢ ouVToUwWS amedidov, eVOEwC
gumopiacy okoDuev ki ov OeooéPeiay- é5okoDueY Yop eivar
dikaiot, 0U 10 evoefés, aAMa 0 kepdadéov Sidkovteg. Kol S
tovto Oeiv kpiowg EPAayev mvedua un ov dikaov, kol
gfcpuvev deauoig.

ST uévw B aopdtw, matpl th¢ aAnbeiag, T( amootei-
vt iuiv Tov owtipa kol doxnyov ¢ dpbapatag, 8t o0 kai
EQAVEPWOEV NUIV TNV aAbeiav Kal THV €movpaviov {whV,
avT® 1 §6¢w €16 TOUS AIDVAG TOV AKLWOVWV. GUNV.

KAruevrog mpdg KopivBiovg ématolr) p.

2 CLEMENT 20

1 But neither let it grieve your mind that we see the
unrighteous enjoying wealth and the servants of God
oppressed. 2 Let us then have faith, brothers and sisters. We are
trained by the present life, that we may be crowned with that
of the future. 3 None of the righteous has attained a reward
quickly but waits for it; 4 for, if God had paid the recompense
of the righteous speedily, we should immediately be training
ourselves in commerce and not in godliness; for, we should
seem to be righteous when we were pursuing not piety but
gain. Thus, divine judgment punishes a spirit which is not
righteous and loads it with chains.

5 To the only invisible God, the Father of truth, who sent forth
to us the Saviour and the Prince of immortality, through whom
he also made manifest to us the truth and the life of heaven, to
him be the glory for ever and ever. Amen.

The Second Epistle of Clement to the Corinthians.

2 CLEMENT 20

Lightfoot’s translation lacks the opening ‘But’.

Lake has a somewhat more verbose translation, reading, “Let us then have faith, brothers and sisters. We are contending in the contest of the living
God and we are being trained by the life that now is, so we may gain the crown in that which is to come.”

Lightfoot opens with “No righteous man’.

Lake’s translation takes the aorist (‘punishes’) as gnomic and regards “spirit’ as meaning a human spirit; however, Harnack prefers to take the

aorist as historical and refers the passage to the fall of Satan.

Lightfoot lacks the final subscription (here presented as a separate, centred paragraph).



